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fornnordiska handskrifter: 


Legenderna om S:ta Kristina och 
Elisabeth i hittills okänd version 
samt en Lucidarius. 
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ANVÄND LITTERATUR 


«Siälinna thröst." G. E. Klemming 1871—73. 

Acta martyrorum (i Göteborgs stadsbibl.) 
»De S:a Christina virgine et martyre> etc. 

Ett fornsvenskt legendarium. G. Stephens II. Stockholm 1858. 

<Lucidarius, en Folkebog fra Middelaldern", udgivet af det Nor- 
diske Literatursamfund ved C. J. Brandt. Kjöbenhavn 1849. 

«Läke- och Örteböcker från Sveriges medeltid". G. E. Klemming. 
Sthlm 1883—386. 

« Fornsvensk bibliografi”. Rob. Geete. Sthlm 1903. 

« Studier i outgivna handskrifter”. N. Beckman. 

A. Noreen: Altschwedische grammatik. Halle 1904. 
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FÖRORD. 


i vår medeltida litteratur påminnes mer än de flesta om 
allt människoverks förgänglighet. Han kan icke undgå att bliva 
»rorth mz wreth> gång efter annan när han finner hur spåren efter den 
tidens skriftalster ofta av valkiga händer sopats igen. När bokbinda- 
ren låtit sin grova sax gå genom pergamentsbladen för att få ett billigt 
bindmaterial, har han emellertid icke rått för, att han bevarat åtskilligt 
åt oss. Från bokryggarne få vi nu hämta ökad kunskap om medel- 
tiden. Det kan icke bli stora fynd, som så göras, men för vetenskaps- 
männen kunna de ha betydelse. Jag vill genom att befordra till 
trycket de fragment jag påträffat ha gjort mitt till för att rädda vad 
räddas kan, framför allt åt språkforskningen. Läsaren kan vara för- 
vissad om, att jag intet uraktlåtit för att in i minsta detalj nå fram till 
originaltexten. Där en lucka finnes, är den omöjlig att fylla ut med 
originalets hjälp. 

Faktor G. W. Gustafsson, som haft detta arbetes tryckning om hand 
och visat ett synnerligt intresse och mer än berömvärt tålamod, bringar 
jag pliktskyldigast ett varmt tack. 

Ragnar Lindstam. 
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Beskrivning av fragmenten. 


amtliga fragment äro funna i Dr. M. Luthers "”Bächer äber etliche 
epistel der Aposteln” och "Die Psalmen”, tryckta hos Lorentz Schwenk, 
Wittenberg 1568 och 1570. Böckerna, på vilkas ryggar de använts som 
bindmaterial och fastklistrats, äro bundna i Tyskland. Dit måste dessa 
svenska handskrifter ha förirrat sig. Kanske hade någon student under 
1500-talets första decennier haft dem med till reformationens huvudsäte 
och ansett dem värdelösa vid hemresan. Kanske voro de så också på 
grund av ålder och skröplighet, ej minst i en tysk bokbindares ögon; 
men innan en omsorgsfullt skriven pergamentsskrift hunnit bliva så sliten 
och värdelös, ha gått åtskilliga decennier, ja sekler. 

Fragmenten utgöras av 28 mindre pergamentslappar jämte en del 
småbitar. Tio av dem (Fragm. I) ha hört till en legend om Sca. Kristina, 
som i sin tur möjligen ingått i ett större arbete. Tre (Fragm. II) ha till- 
hört legenden om Sca. Elisabeth av Thäringen (" 1207 + 1231, kanoni- 
cerad 1235) och 15 (Fragm. III) en almanack eller ett kalendarium. 
Fragm. I innehåller omkring 260 olika ord eller ordformer, Fragm. II 170 d:o 
och Fragm. III 350 d:o. Se ordlistan! Tydningen av fragmenten har vål- 
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lat stor möda. Skriften är i allmänhet mycket matt Ett undantag 
utgör dock fragment I; men vid dess tolkning tillkommer en icke mindre 
svårighet, nämligen den, att ingen hel rad bevarats. Eljest förefaller denna 
både prydligast och noggrannast präntad. I samtliga fragment före- 
komma röda begynnelsebokstäver. Dessa äro störst i fragm. III eller fem 
å sju gånger den övriga, c:a 2 mm. höga texten. Så som jag samman- 
fört fragmenten består Fragm. I av två blad och en lapp, Fragm. II av 
ett blad och Fragm. III av fyra blad. Antalet rader på sidan har varit 
resp. 24, 23 och minst 25. Sidornas storlek resp. 13X16, 12X16(?) och 
13,;X 17,5 cm. Bokstävernas antal per rad har vid utgivningen bibehållits. 
Endast i Fragm. II synas spår av linjering kvar. 


Fragmentens ålder. 


Frågan om skrifternas ålder är vansklig att ge sig in på. Den är 
dock av för stort intresse för att förbigås. Redan sidornas olika storlek 
gör det visst att vi ha att göra med tre skilda arbeten. Stilarne bekräfta 
detta yttermera. Det finnes av denna anledning skäl att antaga en olika 
tillkomsttid för alla tre. Språket är därvid det avgörande. I Christina- 
fragmentet finnas några egendomligheter i skrivsättet, som böra påpekas. 
Ö-ljudet tecknas med ett o med ett halvmånformigt streck ovan linjen 
böjt åt vänster och under linjen åt höger, t. ex. i rost, y-ljudet tecknas 
med en punkt över raden, t. ex. i myrk. Dubbelkonsonant utmärkes ge- 
nom streck över den föregående vokalen. Sådant streck kan också er- 
sätta m eller n i slutet av ett ord, t. ex. "ska" med streck över a-et 
= skam. Dessa egenheter komma icke i texten att angivas. I detta 
fragment stavas konjunktionen oc genomgående med c, i de andra med k. 

För åldersbestämningen äro av betydelse framför övriga följande ord: 
nafn; Optae = ropade; fiol = föll; sauthae, sauth = sade; saugwae, saugw' 
= sågo; mekel, meklae = mycken; yuar = över; ymaerikae, eens, Dyon, 
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ewerthaelek; bith = bed; amot, aest, aftaer, bryst, haennae, sek. Jag hän- 
visar i övrigt till ordlistan. 

För jämförelses skull intages ett stycke av den latinska originaltexten 
ur ”Acta martyrorum” och den svenska översättningen: "Siälinna tröst" 
från omkring 1430. Jag vågar dels påstå, att fragment I är en direkt, 
men fritt gjord översättning av den latinska legenden, dels att det är mer 
än 100 år äldre än nämnda översättning, alltså från omkr. 1325. 

Vad beträffar Fragment II: Elisabeths-legenden, finnes även till denna 
en svensk version i Codex Bildstenianus, som anses vara skriven omkr. 1420. 
Fragmentet är till innehållet tämligen överensstämmande med där befint- 
liga legend, men skiljer sig väsentligt därifrån i ordalydelsen. Sådana ord 
och ordformer som iwar, uwar, undaer, amoth, aek, forothmykaelsae, 
claethae = kläder, manghor, haennae, guth, guz, manighae, lagthae, skoth, 
thokhae, uskaellikae, rinnae, sunghae, sagthaes allmaennaelik, mikael, 
aengae, äro ju tydligen mycket äldre än hafdhe, klaedhe, ey, gudh, 
lagdhe, bodh, mykit, sagdhe, henne, raeddis, vika, som i nämnda hand- 
skrift förekomma. Det kan icke alltid gå att till årtiondet fixera ett litet 
fragments tillkomsttid, men till 1350-talet tror jag Fragm. II kan för- 
läggas. 

Angående Fragm. III:s åldersbestämning hänvisas till det, som inled- 
ningsvis säges vid texten. 


Anmärkningar. 


Sammanskrivet a och e betecknas i texttrycket utom på första sidan 
&+e. Skillnaden mellan långt s och det korta har icke återgivits. Ej 
heller den olika teckningen av bokstaven r. Vad som står inom paren- 
tes är förf:s försök att fylla ut luckorna. Ett frågetecken anger, att den 
utplånade texten ger ledning till det parentesen innehåller. 
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Den heliga Christina. 


landskapet Toskana på Italiens västkust låg strax vid Vulsinersjön 

ett praktfullt slott. Slottets herre var Urbanus, en förnäm romersk 
officer och varm beundrare av den kristendomstientlige kejsar Diocle- 
tianus. 

Urbanus hade låtit uppföra eget gudatempel. Han hade en myc- 
ket vacker dotter. Många ädlingar tävlade om hennes hand, men fadern 
hade beslutat låta hennes liv ägnas helt åt gudarne och inneslöt henne 
jämte tolv andra flickor i tempeltornet. 

Den unga Christina hade lärt känna vår Frälsare och var helt 
bunden vid honom. Hon kunde därför icke av något förmås att offra 
till fädernas gudar. Därför fick hon stå till svars ej blott inför sin 
fader utan även för domarne: Dyon och Julianus. Från hennes mar- 
tyrium berättas bl. a. att domaren låtit lägga henne i en glödgad järn- 
vagga. Genom Guds hjälp led hon ingen skada. 

Här begynner vår text. 


Google 


Domaren talade till Christina och sade: 
(Bith tel them) at the skule frelse — — — — — 
(— — — fran) the syndar thy hau” giorth amot tek. Tra 
sauthe Sca. Christina. O umilde thu th” est dieuze- 
lens son. ixek rethes ei thi(n) pine. oc er thing 
dome&e &k boner (honer?) tel guth at iek skal sende thek 
tel that myrk th” sum thin broth” urban pinzes. 
Tha both dyon at alt hene har skulde afra- 
kes oc draghea noken om stathe(n). Tra (alle?) 
quine the sauwg” thet tha opte alle meth 
eens rost oc sauthe. O wrange domere thu do- 
mer illa thete barn. oc thu ger alle quin(n)e ska(m) 
Sca cristina sa til himalen oc sauthe. erre 
th'u Xpe iek thaker thek at thu giorthe mek 
werthu tel at worthe alle menesk(ae) kunig i 
dagh. Sithen ledze the hen(n)e tel myrke time. 
Ånnen daghen tha lot dyon hen(njae lethe for 
sek oc sauthe. Cristina wi skule kome tel mon- 
steret oc thu skal ofre thaen meklae — (guth?) 
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tho thol aek thin —— ———————r rr 
fara. Tnhu(n) ofrae tel himaerikes guth th' th— — — 
skal miskudae thek. Sca. Kristina sauthae. O u(mil-) 
dae iaek ofraer hanae(m) mek saelf til ofaer han th” aer 
hrae bothae yuaer himaerike oc iorthrike oc iaek bith 
hanae(m) at han gomae for alle thinae ondae giaer- 
ninger. Tha worth dyon meket glath oc han wae(n-) 
(tete at hun) wildae ofrae til apoline(m). Sca. Kristina 
hun uplyftae sinae haendaer til himaelaen oc bath 

oc sauthae. Hoaerrae guth thu th” aest min himaeri- 

kes fath thu Xpe thu th giorthae allae thing maeth 

thin orth oc thu nethaerfort yuaer hafuaet oc thu 

uitsdae min siael maeth haelugh doepaelsae, hor mik 
thinae thiaenaestae quin(n)ae. biuth thaen(n)ae diaeuael 
(uth) at gangae af menstraeraet forthi at han (rouaer 

— u) th manghae siaelae tel fordemaelsae. Tha optae 
Sca. Kristina meth mekel rost oc sauthae. Jaek (u)gh 
— — diaeuael th th” siaelaes (haeluitae) beleraerae war(?). 
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Den latinska texten 
ur "Acta Martyrorum!": 


Dixit judex: Vides Christina, 
haec omnia, quomodo sufferunt te 
dii ut non te tangere incendium. 
Christina dixit: Dom. Meus Jesus 
Christus, haec operatur, qui te ha- 
bet transmittere in tenebras ubi 
cruciatur Urbanus frater tuus. 


Tune judex jussit eam ablatis 
erinibus decalvari et nudam per 


publica trahi. 


Haec videntes mulieres clama- 
bant, dicentes: Injuste judicas et 
confundis genus mulierum. 
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Den förut kända svenska 
texten 


ur "Siälinna thröst" : 


Tha sagdhe domaren: Chri- 
stina kännir thu ey thessa pyno. 
Nu mat thu see huru gudhane äru 
thik miskunsammi, oc umbära mz 
thik oc thy kan eldin thik ekke 
bränna, thy bidh til them at the 
wilin frälsa thik aff thinom syn- 
dom, som thu hafwir mote them 
giorth. Sancta Cristina svaradhe: 
O, thu oblyghe oc omilde ditfwle- 
nis son, jak rädhis ey thina pynor. 
Jak thror oc hopas till min herra 
Ihesum Christum, som makt haf- 
wir kasta thik i hälfwitis mörkir, 
til thin brodhir urbanum. 

Tha wort domaren wredhir oc 
bödh hona uthtaka oc raka alt 
henna haar aft hänna hofdhe oc 
pyna hona nakna oc ledha hona 
seda nakna kring um allan stadhin. 

Alla the qwinnor, sum sagho 
hänna blygdh at hon skulde thol- 
kit lidha, ropadho alla som mz ene 
röst moth domarenom sighiande, 
Orätwis är thin doom oc wrang äro 
thiin budh, hwat är thz thu gör, 
thu hafwir alt qwinkönit wanhedh- 
radh oc skemt mz thinne gerning. 


Sancta Christina respiciens in 
coelum, dixit: Gratias tibi ago, 
Domine Jesu Christe, qui dignam 
fecisti me in hac die fieri omni- 
bus, ut cognoscant omnes quia 
sum aucilla tua. 

Iterum judex dixit: Veni me- 
cum Christina et adora magnum 
deum Apollinem; 


et venientes in templum, Chri- 
stina elevans manus in coelum 
oravit dicens: Deus coelestis, pater 
domini mei, Jesu Christi, qui verbo 
fecisti omnia, qui super aquas ma- 
ris discendisti et me illuminasti 
per lavacrum sanctificationis. 


Ther äptir leddes S:a Christina 
til eth afgudha-mönstir oc doma- 
ren saghde til hänna. Christina 
bidh nu til then stora gudhin 
apollo at thu maghe untkoma the 
gryma pynor thik äro redda. 

Tha lypte hon up sina händir 
oc saghde: O, herra gudh, häla- 
ghir fadhir Jhesu Christe, som 
allthing skapadhe mz thino ordha, 
hör nu mik thina thiänistoqwinno 
oc byudh nu diäflenom, som är här 
i theno afgudh, at han sla thz 
sundir oc knosi thz alt i duft. 


Efter Dyon blev Julianus domare. Han fortsatte med försöken att 
genom tortyr förmå Christina att offra till de hedniska gudarne och hade 
givit befallning om att låta kasta henne i ormgropen. Ormarne slingrade 
sig om hennes nakna kropp och lade sina huvuden som små barn till hen- 
nes bröst, men gjorde henne intet ont. Då befallde Julianus sin tjänare, 
Keklaren, att reta ormarne. Strax rusade de över denne och dödade 
honom. 

Fragmentet är här i början alldeles oläsligt, men fullt läsbart från femte 
raden. Det för skildringen av denna händelse vidare och lyder sålunda: 
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— m gemaerae. O (gut) thu (aest himaerikaes oc) ior(th- 
rikaes) haerae. Huyret bor the (domaeraen starklekae 

— — haen(n)ae. oc han tyl tok at retae hugorm- 

— — the giorthae dauk. oc the braua (likae?) 
SO —- - allae oc aengaen thorthae na- 
ka tel hugormae. Sa. Kristina hun warth — — 

— bon oc hun sauthae til hugormae. Jaek biu- 

thaer i warae hrae nafn at hwaer en af ith” skal 
 forthgangae til sin stath swo at th(2) skulae skathae 
aengaen. Tra sa Sca. Cristina tel himaelaen oc sau- 
thae. O, hrae thu th” aest guth bothae ymaerikae oc 
iorthrikae. thu th upwaktae lazarus af doth 

hor mek thin thiaenaestae quin(n)ae (for?) thin haeleka 
dygth oc upwaek thae(n) man a deoth. Tha grep 

hun hanae(m) om hana hand oc hun upuaek te (7?) thaen 
(dothae) swo at allae sauwae thaet. Thaen man th up- 
(hun w)akt af doth han nethaer fial tel haenae fotter 

oc sauthae. Jaek thak guth thaer mek upwaktae 

af doth. Sca. Cristina hun glaedaes oc sauthae. 
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Åeerae thu th” aest aeraens guth. iaek takaer thek 

forthi at thu heorthae mek. En rost worth af hi- 
maelaen th” sauthae. Cristina thu th” aest guz ut- 
waldae. haf trast oc ger starklekae forthi at iaek 

aer allae timae maeth thek oc alt thaet thu baet- 

—— (thaet will jaek giuea thek.) — — — — 
— — — ikae — — — — thek. (ha sauthae) han tel 
Sca. (Kristina) — —) hek. Osrrae — — th forae — — 
allae thinae keklaere (ufaer?) oc kom mae(th mek) oc 
ofrae tel them. Sca. Christina suarathe(?) O (thu armbir 
skjal(k)? oc utaen guz raezlae. far thu aei mz thin og- 
hon (se) the dyghaer th' guth giorthae oc (hjan(s) son ihe 
IXP han thaer fraelsaer allae sinae thiaenaerae oc for- 

later alt. Tha worth iulian” rört mz wreth oc — (biu-) 
thar (swo?) at haenae bryst skuldae af(skiaeras.) Nca. 
Kristina sauthae. O thu th” hauw” sten hiaertae oc wilt 

at all faen(aer)d(ae) thu th” lost min bryst afskiaerae. — 
se th' theth lopaer melk at iorthaen for bloth. Tha sa 
Sca. Cristina tel himaelaen oc bath och sauthae. Haer- 
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rae thu Xpe iaek thakaer thek thu th mek giorthae 
waerthu tel bort at laeggae laecomsaenae hindaer oc 

iaek aer nu rethaeboor at aendae min stryth. th” 

jaek skal fangae thaen ewaerthaelek kronae. Thaen 
timae hun hafthae thaetae sauth tha both iulian” 

at hun skuldae castaes tel myrkae stouaet. R —— — 
husfruaer th” horthae thaen meklae uthing th” Sca. 
Cristina hafthae thold tha kommae the til at se haen(n)ae 
oc the barae mz them af therae gothae thing th” til 

at the skuldae trostae haen(n)ae. Ti the funnae at Sca. 
Cristina sat oc actethae ei swara thaerae talaen. oc the 


— — — 


Av det följande j legenden finnes endast sex rader i behåll på över- 
sta delen av ett blad. ena sidan kan utläsas dessa ord: 


»>—eth — — haen(n)ae folaer och siw af them — — — 
a warthiae. Thry timae — aer worth arla — — 
iulianus at the skuldae kommae til domhusaet oc — —> 
16 
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(sauthae:) å andra sidan: »(Kom, thag amoth kronaen 

for thin) Sighaer oc thin gothae w(ae)gangaer- 

— — ae.  Thaen timae iulianus hafthae hort thaen rost 
(beth han thaer) aftaer at haenae tungae skuldae af- 
(skiaeraes.) — — — — — — — — —  — — kae af. 
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Den heliga Elisabeth. 


Pp: 1200-talet regerade i Ungern konung Andraeas II. Hans dotter 
Elisabeth var endast 14 år, då bröllopet stod mellan henne och lant- 
greven Ludvig av Thyringen. Som gift ådagalade hon stor mildhet mot 
sina underhavande och fastade och späkte sig. När mannen dog stod hon 
ensam med tre barn och blev utsatt för mycken förföljelse. En fristad 
fann hon hos sin morbror, som var biskop. Slutligen gick hon så helt 
upp i arbete för sina medmänniskors bästa och i andaktsövningar, att hon 
därför lämnade barn och ägodelar och utgav sig med sin kraft helt i 
barmhärtighetens tjänst. Redan 1235 blev hon förklarad för helgon. 

Sägnerna och legenderna om henne ha samlats av Montalembert i ”Vie 
de sainte E.”, som för ett tjugutal år sedan utkom i den 22:dra upplagan. 
Vad härefter följer är en mycket fragmentarisk del av hennes levnads- 
beskrivning, men torde stå ganska nära den allra första upplagan av legen- 
derna om Elisabeth och vara den äldsta kända svenska versionen. 
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fran laermaer(?) till guz thiaenaeste. i th(aet war) 

hiaelp: oc han for thit mz mikael gutfrit (oc gaf sin) 

and up. Sithaen han(s) doth, war en an(-naen hrae yuaer) 
alt thyringhae lant. Tra wart hun for(driuaen af sin) 
goz oc sagthaes almaennaelik at hun w(ar gangen) 

for goz raendae oc i gaf uskaellikae. Thae (an-) 

tko at haennae thol suldae opaenbares (i haennae) 
fatighdom sa. th” hun hafthae laenghae (warit burt.) 

Then forsthae afthaen hun war burt (komb hun) 

undaer en tawaerns waeg oc lagthae (sek i) 

eet skiul th” sum swin hafthae liggh(aet i,) 

Ghnigaer otaesang ringhaedae at (brodhra) 

oc bath thaem takae guth for thaet th” (hun war) 

gangaen oc sunghae te deum. Å nn(aen dagh war hun) 
nod till at gangae i ens sins uwins (huus oc wa-) 

rae th” mz sinae born. Umsithaer mot(haes the i) 

huzaet atae oc tha haelzaethae hun h(aennae). Hun haen- 
nae haelsaethae aek. folk um haer warae (i thaet) 

skiul th” hun for i war oc saendae be(rnen et) 
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waert sinae weg(hnae). Een dagh (tha hun gik y-) 
waer stigh. th' sum diup dyndae war (mothae haen-) 
nae aen gamael kaerling. th” hun hafthae (mikel goth) 
giorth. oc wildae aei rinnae haennae 

— — — alkuns ond don tho thokhae hun gaer 

— — — uraentlae for guth wiliae. It um somaer 

— — — ok hun waar — — — — — — — try 

— — — timae waennaethae th' with. I thaez samae 
(tok hun u-)p manghor moth'los born. (swo) at 

(tha hun kom) tha lopthae all amoth haennae oc 

(hun war for) mothaer. Hun gaf thaem sin potaer 
(th” hun tok af) fingraenae at laekae waeth. Een timae 
(thaer aftaer hun) hafthae thaet i sin matael skoth. swo 
(stothae the haeynnae af thaen hoghae klint th” borgen 
(war — —. e)n sten oc laeda(2) aengae af thaem 

(Hun gik till) siukae iwar allae stathaen. oc gik 
(giaernae till) them oc glaetae thaem och th mz for- 
(thiaentae hun) faemfald Ilon. Een for warkunnaelsae 
(annaen for —n. Trithyae for othmykaelsae. Fiaerthae 
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for — —.  fae)mtae for hiaelpaen. Hun suldae fatigh 
(folk hiaelpae oc) klaedae thaem mz sinae claethae oc mz 
Or — — thaem th fangnae — 

(Hun hafthae) trost oc mikael finogaelsae aefthaer 
(sithaen —.) that hun giorthae tha aer haennae 

— — — ondae lof waerth. for thy at maethaen 

(hun kunnat ustjert for manighae hof sytlae. tha gaf 
(Guth haennae w)ald till at gerae alt that guth war 
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stor ARN 


Översättning av fragm. I. 


(" B” till dem) att de må frälsa (dig från) de synder, du haver giort 

emot dem!" (Textens "tek" är förmodligen felskrivning.) Då sade 
S:ta Christina: ”O, du omilda människa, du är djävulens son. Jag är 
icke rädd för din pina. Äro dina domar icke böner till Gud om, att 
jag skall sända dig till det mörker, där din broder Urban pinas.”" Då 
bjöd Jon, att allt hennes hår skulle avrakas, och att man skulle föra henne 
naken omkring i staden. När alla kvinnorna sågo detta, ropade de alla 
med en mun och sade: "O, du vrånge domare, du dömer detta barn 
orättvist och drar skam över allt vad kvinnor heter." S:ta Christina såg 
upp mot himmelen och sade: "Herre, du Jesus Kristus, jag tackar dig, : 
att du gjorde mig värdig att bliva kunnig för alla människor i dag". 
Sedan ledde de henne till mörkret bröt in. Följande dag lät Jon föra 
henne inför sig och sade: "Christina, vi skola gå till monasteriet, och du 
skall offra det myckna (goda)". — — — . Då(?) fördrager jag din — 
— — fara. "Offra nu till himmelrikets gud, ty (då) skall (han) miss- 
kunda sig över dig.” S:ta Christina sade: "O, du omilde, jag frambär 
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mig själv som offer till Honom, som är herre både över himmelrike och 
jordrike och jag ber till honom, att han måtte gömma mig undan alla 
dina onda gärningar.” Då blev Jon mycket glad och väntade sig, att 
hon skulle offra till Apollo. S:ta Christina upplyfte sina händer mot 
himmelen och bad och sade: "Herre Gud, du, som är min himmelske 
fader, Jesus Kristus, Du, som gjorde allting med ditt ord och som har 
fört det med över havet, Du, som gjorde min själ ren med helig döpelse, 
hör mig, din tjänarinna: befall denne djävul, att han går ut ur monaste- 
riet, ty han (rövar) bort många själar till fördömelse.” Då ropade S:ta 
Christina med hög röst och sade: "Jag (befaller dig), djävul, du, som 
varit en själars lärare till helvetet.” — — — — — — 

— — förvaltare. (Gud) du (är himmelrikets och) jor(drikets) herre).” 
Vred begynte (domaren) kraftigt — — henne och han retade upp hugg- 
ormarne yttermera. De ringlade fram mot honom (dödade) honom has- 
sigt. (Detta stodo alla och åsågo), men ingen vågade närma sig hugg- 
ormarne. S:ta Christina försjönk i bön och sade till huggormarne: ”Jag 
bjuder er i vår Herres namn, att var och en av er begiver sig till sitt 
hemvist”, på det att de icke skulle bliva någon till skada. Då såg S:ta 
Christina upp mot himmelen och sade: "O, Herre, du som är Gud både 
i himmelriket och på jorden, du, som uppväckte Lazarus av döden, hör 
mig, din tjänarinna för din heliga dygds skull och uppväck denne man 
från döden. 

Då grep hon honom om hans hand och uppväckte den döde, så att 
alla sågo det. Den man, som hon väckt upp av döden, han föll ned för 
hennes fötter och sade: ”Jag tackar Gud, som uppväckte mig av döden." 
S:ta Christina gladdes och sade: Herre, Du, som är ärans Gud, jag tac- 
kar Dig för att du hörde mig.” En röst kom från himmelen, som sade: 
"Christina, du som är Guds utvalda. Var vid gott mod och var stånd- 
aktig, ty se, jag är varje stund med dig och allt det du bad — — — 
(det vill jag giva dig.) 
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Då sade han till S:ta Christina: "Offra (nu till gudarne), ty du, har 
nu förevist alla dina trollkonster, och kom med mig och offra till dem." 
S:ta Christina svarade: "O, (du arme skalk), du som är utan gudsfruk- 
tan, kan du icke med dina ögon se de välgärningar, som Gud har gjort 
och hans son, Jesus Kristus, Han som frälsar alla sina tjänare och förlåter 
allt. Då blev Julianus upptänd av vrede och befallde att hennes bröst 
skulle avskäras. S:ta Christina sade: "O, du som har ett stenhjärta och 
vill förnedra allt, du som har lust att avskära mina bröst, se, hur det 
rinner mjölk ned på marken i stället för blod.” Då såg S:ta Christina 
mot himmelen och bad och sade: "Herre, Du Jesus Kristus, jag tackar 
dig, att du gjorde mig värdig att bortlägga lekamliga hinder, och jag är 
nu redobogen att ända min strid, ty jag skall vinna den evärdliga kronan. 

I samma stund hon hade sagt detta, bjöd Julianus, att hon skulle 
kastas ned i "mörka huset”. — — — (En del) kvinnor, som hörde huru 
många lidanden S:ta Christina fått uthärda, kommo nu för att se henne 
och de förde med sig av sina goda ting för att så trösta henne. De 
funno emellertid att S:ta Christina satt och aktade icke svara på deras 
tal och de — — — 
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Fragment III: 
En svensk Lucidarius. 


beskrivningen av fragmenten har detta betecknats som fragment av 

en almanack eller kalender. Efter innehållet att döma är denna be- 
teckning riktig; ty vad där förekommer är onekligen av beskaffenhet att 
det kunnat ingå i en medeltida almanack. I en sådan ha vi icke rätt att 
vänta uppgifter om tider för solens och månens upp- och nedgång varje 
dag på året, ej heller data, veckodagars namn och namnsdagar i den ut- 
förlighet vi äro vana vid. Däremot förekommer redan då ett prognosti- 
con, förutsägelser om väder och vind, varav vi finna reminiscenser långt 
fram i 19:de århundradet, samt skildringar av naturfenomen m. m. Om 
sådant handlar åtskilligt i detta fragment. 

Å en av de här avtryckta sidorna synas några bokstäver i övra högra 
hörnet — tydligen en uppgift om pagina. Talet har slutat på —Ilte och 
torde sålunda varit elfte eller tolfte, skrivet utan f. Alltså utgöra de 
blad, som nu finnas kvar, under alla omständigheter blott en liten del av 
det ursprungliga arbetet. Fragmentet har varken början eller slut och är 
synnerligen bristfälligt även i de delar, som finnas. 
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En gång har vår litteratur ägt en översättning av eller en på svenska 
gjord omarbetning av den franske prästen Honorius' (levde på 1100-talet) 
verk: ”Lucidarius”. Denna bok har en gång gjort tjänst såsom en verklig 
folkupplysare, ända upp i höga Norden. Lucidarius kan i visst avseende 
betraktas som en förelöpare till katekesen. Tidigt översattes den till 
tyska, latin, engelska, holländska, isländska, danska och svenska. Därvid 
undergick Lucidarius väsentliga omstöpningar och blev utvidgad till att 
innehålla bl. a. upplysningar av astronomisk och kalendarisk art. Man 
brukar kalla denna Lucidarius: ”folkboken". 

En dansk översättning av Lucidarius från omkr. 1500 finnes i ett 
exemplar i Köpenhamns Kongl. Bibliotek. Av den svenska folkboken 
Lucidarius finnes intet bevarat mer än de åtta fragmentariska sidor, som 
här offentliggöras. Se R. Geethe: "Svenska kyrkobruk", Sthlm 1900, 
contra H. Schuäck: "Svensk Litteraturhistoria", Band I, Sthlm 1891. Schäck 
har sålunda rätt i sitt antagande att en svensk folkbok Lucidarius funnits, 
som kan betraktas som ett medeltida konversationslexikon. 

Lucidarius har liksom katekesen varit uppställd i frågor och svar. 
T. ex. (ur den danska L.): ”Himlarnpa äro 12 och planeterna 7 och var 
och en är fästad i sin himmel, somliga högre uppe och andra lägre nere". 
"Hvilken planet är nederst?” Svar: "Månen". "Hur stor är månen?" 
Svar: ”Nästan så stor som jorden, och var stjärna är också så stor som 
hela jorden, och solen är åtta gånger bredare än jordens omkrets" o. s. v. 

En är mästaren, andra äro lärjungar. Så även i fragm. IIL . Mästa- 
ren i siarkonsten undervisar läsarne av hans bok om det han inhämtat 
av "maestaerae for warae” och vad han funnit vid studium av ”skriftaen": 
"Af thaesse tolf tekn skulae i hoörae hwat wi finnae skriuaet". Lär- 
jungarne förutsättas ha kunskap i en del frågor: "thaer i wael skael witae 
sum iaek waent". Med "skriften," som citerad är skriven i rött, menas 
här ett verk av en föregångare inom forskningen (Honorius?), som denne 
mästare tagit till sin auktoritet. Själv sammansluter sig författaren med 
flera. "Vi", heter det, när han talar ex catedra scientarum. Någon fråga 
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ger däremot fragmentet icke exempel på. Den har föregått svaret, som 
vi ha framför oss, eller ersatts med en rubrik, t. ex.: "hwat makt thae 
tekn badae", "hwat thae hetae". 

För att underlätta inlärandet av denna visdom, har författaren till 
den svenska Lucidarius vinnlagt sig om korta, koncisa satser. Läsaren 
får ett intryck av mästarens medvetna vederhäftighet. Nästan en fläkt 
av lagskrivaren i landskapslagarne! 

Än mer, "mästaren i siareskap" bemödar sig om att giva satserna 
så vitt möjligt en poetisk flykt och synes hava just ögonen riktade därpå 
i sin framställning att få rytm och rimmande satsslut. Som exempel vill 
jag citera några rader: 


"Thre af thaem aerae thorrae ok haetae 

swo sum maestaerae for warae witae.” 

«Thaet hauae i wael fornomen, 

ithaer hwat tilkomaen." 

"That the aei görae, 

thaet uqwaent aer at hörae." 

"likae braethae ok likae langhae, 

Sool ok manae skulae at thae waeghae ganghaa". 
"och allae andrae planete, 

jaek wil ith' sighae hwat thae hetae.” 

"Tha aer maeniskaen tritftiugae wintaer gamael, 
Tha forgangae the maeth glaethae ok gamae". 
"Forthy at swo sum maenniskae skipaer sek tha 
swo will hon worthae allae thae hon livae ma." 
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Omständligt behandlas himmelsvägarne och de tolf tecknen. Tusen- 
tals år gammal är indelningen av himmelszonen i tolv delar på båda sidor 
om ekliptikan, under vilken solen, månen och de större planeterna röra 
sig. Alla känna vi till den s. k. ”djurkretsen”. Så bestämdes solens 
plats i årets lopp. På 1480-talet anger Anianus djurkretsen i en versus 
memoriales sålunda: Sunt: aries, taurus, gemini, cancer, leo, virgo, libra- 
que, scorpius, arciteneus, caper, amphora, piscis. De tre förstnämnda 
kallas vårtecken, de tre därpå följande: sommartecken, de därpå: höst- 
tecken. och de tre sista vintertecken. På en utredning härav ingår vårt 
fragment; men det innehåller också åtskilligt om den betydelse det har 
för en människa att vara född i ett visst tecken och under en viss planet. 
Under vissa av hennes levnadsår har en särskild planet makt över henne, 
liksom varje månad behärskas av någon planet. 

Från vilken tid fragmentet stammar är icke lätt att bestämt avgöra. 
Bland förekommande mycket gamla ordformer äro särskilt anmärknings- 
värda: nafn, iaefnt, iaefnae, komb, kumb, hworae (= huru), yfaer, sithaen. 
iaek, uqwaent, amooth. 

Ett enda spår finnes av den i föräsvenakad brukliga beteckningen för 
th-ljudet, i ordet "forthae". Är den möjligheten, som väl i allmänhet 
förmenas, utesluten, att detta ljud betecknats med th före omkr. 1350, 
kan detta fragment, lika litet som de förut behandlade, hänföras till en 
tidigare tillkomstperiod. Men i annat fall synas även här såväl en del 
ordformer som språkvändningar vara äldre än handskrifternas från den ti- 
den. Det låter sig tänkas, att detta ljud tidigare betecknats med th i det 
landskap, där dessa skrifter sett dagen, än i de andra. Ha de förfärdi- 
gats i den trakt, de återfunnits (Småland), kan inflytande från danskan 
vara starkt nog. Jag måste avstå från att gå in på detta spörsmål. Min 
uppfattning är, att fragmentets tillkomsttid måste sättas till senast 1375. 
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(Mars?) 
Hwilk kraft i planetae aer laghaet. Thi wil ith ithaer 
s(ilghae haer aeftaer af himmaels waeghae. Himael thaer 
(w)aerme a standae thaen heth' (forinafntae?) thaer i wael 
skael witae sum iaek waent. Thaet aer i tolf waeghae 
fuul likae skipaet fuul maestaerlikae. Likae braethae. ok 
(likae) langhae. Sool ok manae skulae at thae waeghae gan- 
(ghae) ok allae andrae planete. Jaek wil ith' sighae hwat 
(thae hjetae. Thaen forste wegh heth” aries. Thaen annaen 
(heth”) taurus. Thaen thrithiae heth' (gemini). Thaen fiaer- 
(thae heth') cancer. Thaen faemtae heth” leo. Thaen siaet- 
tae haeth' virgo. Thae(n) siundae haeth' libra. Thaen ataen- 
dae (haet' ok?) kallaes skorpio. Thaen ninnae sagitarius 
(Thaen tiaenae haeth” capricornus. Thaen elftae haeth 
aquarius. Thaen tolfthae heth” piscis). — — — — — — 
— ae trappae breeth. Thaet aer a waeghae swo lang 
(ok bree)th. At sool ma um iaghae i een dagh ok traethiug>» 
(hae i tyhaet ina ths wael skaer at sool ma umganghae 
thaessae waeghae i iaefnae traetiughae daghae. Thaet 
— ok eet finnae skae hwaert aar(?) swo thaer worth” 
— februario. at at sool ma thaen waegh um farae 
— itlae daghae ok tiughae. af himaels waeghae. 
Thaessae .samae tolf waeghae th” iaek nu af sauthae 
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mathae thae mz skiael. forthy at (i) thae samae tekn sum 
thae i hort ofaerfor. ok thae(n) timae thaet swo komaer- 
thae wintaer ok somaer at sool gangh” a thaen waegh 
athae a himael (swo at) een iaefnt aer undaer nokaer 

af the tolf tekn. Tha skiulaes sool at thaet samae 

tekn. at han i thaet tekn boor. ok i thaet thaet tekn 
gangaer. forthy han skole gangae undaer een af 

thaessae tekn. swo sum maestaerae at skriuae ok l(aerae) 
laerth. th” forthum i siaeraerskap ok aethlae (thing) 
giaernae nymmae ok nu thukkaer thaem thae(t). 

(wael uns?) waerth: Af toli himlwaeghae ok af 

ASA SAR rr nr (Thrae af) 
thaem aerae thorrae ok haethae. Sithaen aerae th” 

thrae hetae ok thrae waat. Thi af the same tekn 
(hajuaer maeniskan guth fang ok thrae af thaem 

giuaer draeng baest ok half fang trae af thaem 

giuaer manighae born ok siaer gerae aey swo. tha h(in-)? 
drae een qwinnae at hun aengaen finnae nokaet be(rn) 
fangae ma. Trae af thaem giuaer born at fangae 

—— — — — haft goth ok tak th'tholik how- 

— — aftaer siaek(?) aen siaelaen thing hauaer gorth 
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Swo sum i hauae hert: hwat makt thae tekn badae 
At thaessae tolf tekn skulae i horae hwat wi finnae 
skriuaet mae(rae). Tre af thaem aerae thorrae. ok 
haetae swo sum maestaerae for warae witae. Thae samae 
trae aerae eeld liik. Thae andre tre aerae hetae ok wa- 
dae. thaessae trae aerae thaet wath” liik. Sithaen aerae 
thre bathae kald ok waat. (Thaessae?) aerae thre thaet 
watn liik. Thae fiaerthae thre aerae bathae thorrae ok 
kald. forthi kalles the iorth liik. hwat thae hetae. 
Tre thre tekn th” thorrae ok hetae thaerre nafn 
theth” a latina swo sum: Aries. Leo. Sagittarius 
thaessae thrae likaes waet eeld. The andrae thrae 
hetae Aquarius. Gemini. Libra. Thaessae thrae aerae 
wath ok heeth. Thae likaes thaen iorth waeth. Thae 
thrae thi naest komb” haetae. Cancer. Skorpio ok 
Piscis. Thaessae thrae likaes waet watn. forthy at 
» thae aerae wathae ok hetae. Tollik nafntae hauaer 
watn (waeth?) ok the thrae tekn th” haer aftaer komae 
haetae swo. Taurus. Sapricornus ok Virgo. Thaes- 
sae thrae aerae thorrae ok kald 

so sum f— — aglik at summae 
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-hite 
thaes aenughae kyn' alt (2) ok summae wilae giaerne 


umganghe sek mz tollik sak bathae dagh ok naat. 

Thollik nata komaer een maenniskae af thaet tekn th” 

han aer i fod. ok thae aer saerlikae firae th” swo haetae 

a latinae. Aries. Taurus. Leo. ok Captornius. Hworae 
ander een af thaessae firae tekn worth” fod; han skal 
worthae een aelskoghk maenniskae. aer i venus thaet swo 
at nokaer worth” fod undaer venus. ok undaer een af 
thaessae firae tekn th” mz thaet skal worthae swo uskiael- 
lik i aelskoghae at plaegae at forae hans uqwaemaelik 

lust fangh” thaen oftae bathae tha(>—) ok la(r). Th” forgim- 
mae guth bathae quinnae ok maen that the aei gorae 
thaet uqwaent aer at horae ok liuae therae liif mz syn. 
Hb worae thaessae af the stiaernae th(aet) Idaelik skaini 
tolf thae aerae d — an ok the s(t)iaernae nafn hetae 
planetae th” undae thaem standae. That hauae i wol 
fornomaem. ithaer (hwat)h tillkomaen. at iaek skal 

af ithae stiaenae skriuae fuul skot. Th wisae (ofaeners?) 
standae mykaet horae th” iaek liit af fjaekae skal. for 
SA SOK Nr mz siaer 


ma — — fing? stiaernae standae th — Iles een. 
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iupiter(?) 

thaet naeppaelikae wael i allae hans liuaedaghae. for 

thy at swo sum maenniskae skipaer sek tha. swo wil 

han worthae allae thae(m) han liuae ma. af Venus. 

Hoaer aftaer faemtaen wintaer hauaer venus wald. 

— — aer a finnae swo sum aer fra thaen timae 

(andaer) faemtaen wintaer. till thaes han gangh a thaen 
(atyhae winth” ok tiughae. Tha aer maenniskaen giaer- 
nae — ok glath. Tha gor ok venus hanum giaernae 
(mykael) umak. Hwilk maeniskae aer wil thwingae 

— — sek a thaessae atae wintaer ok aer forthae (obs!) sek 
— — aegkae i siit hiaerthae (alt for luust?) liuae 

(Tha) maenniskae aer firae wintaer ok tiugae gamael. till haen 
(hau)aer firtiuwae wintaer. skal han sool at lythae i thaen 
timae aer man starkaest ok wil giaernae waerae stolt. 

(i sools) wald. Thaennae :sturkae ok thollik liuae(?) fangaer 
han maest af sools wald. Hwo i thaessae ti wintaer 
(aey) worth” for sek en maan han worth” naeppaelikae 

till aerae e hworae langae han laeuae ma. af mars. 

Tolf wintaer haer aftaer (fan)g mars thae 
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Google 


wraetae. han giuaea maeniskae goth thing (ok born) 
manghae aeftaer sithae(n). forthy aer thaen stiaennae bathae 
gr(ym) ok (roraerth?) ok til boldae ger raeg(n). ok barthae 
aer han tha mykael wath. Af Jupiter stiaernae 

Sithaer komaer faemtaen wintaer. yfaer thaem 

hauaer iupiter wald. tha aer maen(iskaen) — — — — — 
thritftiugae wintaer gamael. tha forga(ngae the maeth) 
glaethae ok gamae. Han aer tha fuulkommaen 

man (swo mz?) forthy at thaet bor tha (hanum skiae) 

at han allae hans sakae skal gerae maeth (glaethae) 
Sithaen thruftrae: Af (stiaernae) skiael. (tiu-) 


ghae wintaer aerae foor (uaer) stiaernae. — — — 

Samae planaetae th” thaet samae barn forst halp i 

sun moth's lif at thaet skuldae worthae till. Han 
skipaer ok mz sun makt at maenniskae for worthae 
(skal?) Han samaen faestaer thaen forstae wat — — — 
aer maenniskae guth. han at skil ok faerdaeruaer 
maenniskae (maghae?) ok aer maenniskae amooth ok 
(tha aer) maenniskae moot. thaet aer mykael noth. 

Nu hauaer iaek ith” saghaet af himaels (waeghae). 
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Google 


— — (ma)naeth th” iaek ta saghthae. Han aer 
— — — — allaer een traetiuwae daghae. Thaet 
— — — (q]winnae beest. th barn burt. han” 
Se Mars(?) planaeth gorae(?) barn 
FANA VA On ASA thaet swo. ”thaero lius 
SR nokaer qwinnae worth” for(thy) 
ke Kr (k)jin wi skriuaet finnae. Thaen 
Roe ae worth” forst till plaeghaer lat 
— — — — g han gorae skal. Han biwaraer 
BERN e penna nn riae. ok thorraer then mz sin 
SEE han siaelf bathae thor ok kald 
el jön Bra mae materiae ok waerth thaer 
fr Nang OR Thaet aer thaet baestae ok thaet 
— — — et maenniskae ma(?) af (san wuns?) 
— — — maenniskae natura mz sun — — — 
— — — — nu ma aey forganghae. Af Jupi- 
taer— — — — manaeth har Jupitaer. Aen aer 
On ae hwat han ger. Thaenkin 
PSN aer. at barn worth (foörforth) 
— — — — skypa thaet(?) ok atskil. Hoo iaer 


Google 
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——— —— — haendaer fingrae ok knae — 
Re ee aer lymmae aerae skipaethae 
— Se — — —- orth. Tha fanghaer iupitaer 
SR —- — th. Hwar Mars(?) gor barn 
Mars till nu mughae. i forstand 

will. Han skipaer rifbeen ok allae 
thae lithael ok orgh”. ok skypaer hw — — 

sum skriftaen sighaer- Swo sum (maestaerae) 
skriuae. th' mz latae wi ok thaeth — — — 
Thaen fiaerthae ace — — b — — — — 

Et manaeth aer undaer sools w(ald — —) 

skal innaen skipas thaes hau” ha — — — (ski-) 
paer innaen bathae lifaer ok lu(ngo) 

magkae mylt. nurae ok tunko 

(lifaer). stath. swo sum maenniskaen 

met] —— ——————— — — — barn 
Sithaen kumb Venus swo — — — — — 
Thaen faemtae manaeth sk — — — — — 
skipaer. en lithaen stund. ow — — — — — 
ok (unnaer staer) ok allae gam — — — 
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skipaer till mathae. Th maet — — — — — 
hafuae. Thaet skal Venus w(ald) — — — 
Thaen siaettae manaeth skal — — — 

(sturjae hwat (han) kan — — — — — — 

nae. Thaet moghae i witae at — — — — — — 
makt (aer) th t — at han ma — — — — — 
rae will. ok laerae hanu(m) mz — — — — — 
ma at talae nymmae baest 


IZZN 


Google 
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Ord och ordformer. 





Gemensamt för 
alla tre frag- 


menten: 


af 
allae 
at 
dagh 
forthi 
guth 
han 
haennae 
i 

mz 
maeth 





Gemensamt för 


fragm. I och II: 


alt 

bath 
deoth 

en 

for 

guz 
giorth 
giorthae 
gangae 
hun 
hafthae 
oc 
saendae 
sin 
sinae 
stathaen 
sten 
thol 

tho 
thiaenaestae 
tröst 
wildae 
ack 

aei 


Google 





Gemensamt för 


fragm. I och III: 


a 
barn 
fangae 
haendaer 
hiaertae 
ith' 

iaek 
komae 
manghae 
man 
nafn 

nu 
sauthae 
sek 
sighaer 
sithaen 
siael 
siaelae 
skal 
skulae 
skuldae 
swo 
thek 
thing 
thry 

till 

wi 
worth 
worthae. 
aennaen 
aer 





Gemensamt för 


born 
borth 
claethae 
een 

eet 
fiaerthae 
gamael 
glaethae 
laekae 
manighae 
somaer 
suldae 
thaem 
undaer 
waeghae 
waer 
waerth 
waet. 
aen 


fragm. II och III: 
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Fragm. I. 


arla(?), actethae, afra- 
kaes, afskiaeraes, af- 
taer, all, alt, amot, 
apolinem. 


barae, beleraerae(?), 
bith, biuth, biuthaer, 
bloth, bort, bothae, 
braualikae, broth', 
bryst, bön, bonaer, 


borthe, both. 
castaes, christina, cri- 
stina. 


dagh, daghaen, dauk(?), 
dion, domhusaet, do- 
mae, domaerae, diae- 
uael, dieuaelaens, dra- 
ea, dyghaer, dygth, 

on, doöpaelsae. 


eens, ei, ewaerthaelek. 


fara, fath', fial, fordg- 
maelsae, forlater, fort- 
gangae, forae, fraelsae, 
fraelsaer, funnae, fae- 
naerdae, forth, fötaer, 
fottaer. 
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Fragm. II 


Fragm. III. 


afthaen, afthaer, al, al-|aar, allaer, andre, andrae, 


almaennaelik, 
amoth, and. 


borgen, burt. 


diup, dyndae, don. 


ens. 


fa, fangnae, fatigh, fa- 
tighdom, <faemfald, 
femtae, fingraenae, 
finggaelsae, folk, for- 
Furnaendee forstae, 
rthaet, fran. 


Google 


annaen, amooth, aqu- 
arius, aries, athae, ath- 
lae, atskil, attundae. 


badae, batha, bathae, 
barthae, best, beest, 
biwarth, = boldae(?), 
boor, breeth, braethae, 


baest, baestae, bör. 
cancer. 


daghae, draeng. 


eeld. 


fang, fangh, fanghaes, 
fangaer, = februario, 
fingh, fingrae, finnae, 
firtiuwae, firae, fiae- 
kae, follk, forganghae, 
forgimmae, forinafo- 
tae, fornomaen, foor, 
forst, forstand, forthae, 
forae, fra, fuul, fuul- 


kommaen, faemtae, 
faemtaen, <faestaer, 
faerdaeruaer, fad, för- 


forth, förstae. 





I 


giuea, 
glath, glaethaes, go- 
thae, grep, grymf(?), 
ASmae, gomaerae, gÖ- 
maethae, gör. 


haf, hafuaet, hau', haua, 


hanaem, hand, har 
(= hår),  himaelaen, 
himaerikae, himaeri- 


kaes, hindaer, hwaer, 
hugormae, husfruaer, 
hwret, haeleka, hae- 
lugh, hrae, Haerrae, 


hor, horth, horthae. 
illa Jhe(sus), iorthrikae, 


iorthaen, Julian, Juli- 
anus, 


Kristina, kronae, kunig. 


Lazarus, ledae(?), lethae, 
lost, lot, laecomsae- 
nae, laeggae, Igpaer. 


mek, mekel, meklae, 
melk, mik, min, mis- 
kundae, myrk, myrke- 


IL. 


giaerningaer, | gaf, gangaen, Ghigaer, 


ik, goz, gutfrit, guth 
&c gott). 


hialp; hialpaen, hof, ho- 

ae, huzaet, hungaer, 

elsaethae, 
thae. 


haelzae- 


it, iwar. 


”» 


klint, klaedae, kaerling. 


lagthae, laut, liggh(aet), 
lof, laeda(?), laermaer, 
Ilon, lopthae. 


manghor, matael skoth, 
mikael, moth, mothaer, 
mothlos, maethae. 


gle 


II. 


gangh, ganghae, gangaer, 
gamae, ger(?), gemini, 
giuaea, giuaer, giaer- 
nae, glaethae, glath, 
gorth, goth, gör, gö- 


rae, göraer. : 


haftae, half, halp, hans, 
hauae, hauaer, heth, 
heeth, hetae, himael, 
himaelswaeghae, himl- 
waeghae, hwar, hwat, 
hwilk, hwillk, hwo, 
hworae, hwaert, haer- 
aeftaer, haetae, hört, 
herae. 


idaelik, in, innan, ina, 
iorth, ith, itlae(?), 
ithaer, iaefnae, iaefnt, 
Jupiter. 


kald, kallaes, kalles, kan, 
knae, kraeng, komaer, 
komaen, komb, kraft, 
kumb, kyn. 


laghaet, lang, langhae, 
latae, leo, libra, lifaer, 
liif, liik, likae, likaes, 
likhae, lithael, lithaen, 
liuae, liuaedaghae, lust, 
lymmae, lyt, lythae, 


litine(ae), laert,laeuae. 


maghae, ma, maan, makt, 
manae, mars, materiae, 
mathae, manath, ma- 
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L 


stouaet, maenaeskae, 
mönstaeraet. 


naka, nethaer, nethaer- 
fort, nokaen. 


o, ofaer, ofrae, ofraer, 
om, ondae, (orm), orth. 


pinae, pinaes. 


quinnae. 


retae, rethaeboor, rae- 
thaes, raezlae, rört, 
röst. 


sa, sat, sauth, saugwae, 
Saugw', sca, se, Siw, 
skam, skathae, stath, 
starklekae, = stouaet, 
stryth, suarathae, syn- 
daer, swara, saelf, sön. 


II. 


ned. 


ond, opaenbares, otae- 
sang. 


potaer. 


ringhaedae, rinnae, raen- 
ae, raeth. 


sagthaes, samae, siukae, 
sins,  skiul,  skeoth, 
stigh, sunghae, sytlae, 
swin. 


Google 


IIL 


naeth, mogtar, moth's, 
moot, mughae, maen, 
maenniskae, maerae, 
maestaerae, maestaer- 
likae, mykael, mylt. 


naat, nafntae, nata, no- 
kaer, nurae, nu, nym- 
mae, naemaelikae, 
naeppaelikae, <<naer, 
nokaet, noth. 


oftae, ok orgh. 


piscis, planete, planaetae, 
plaeghae, plaeghaer. 


qwinnae. 


rifbeen, raegn. 


saghaer, saghaet, sagh- 
thae, sagittarius, sak, 
sakae, same, samaen, 
sapricornus, sighae, 
siette, sithae, siundae, 
siit, siaelf, siaelaen, 
siaer, siaerae, siaeraer- 
skap, skaini(?), skam, 
skar, skipaer, skipas, 
skipaet, — skipaetae, 
skiulaes, skiael, scor- 
pio, skole, skriftaen, 


skriuae,skriuaet,skael, 





talaen, tel, takaer, thak, 
thakaer, thin, them, 
the, thaen, thaer, thi- 
mae, thaerae, thorthae, 
thu, thiaenaerae, thae- 
tae, angr 
nae, thry, til, thold, 
tröstae, tyltok. 


uitsdae, umildae, uplyf- 
thae, upwaek, upwak- 
tae, urban, uthing, 
utaen, utwaldae. 


warth, warthiae, wilt, 
worth, wreth, waer- 
thu, wrangae. 


Go 


takae, tawaernz, t 


IL. 


um, that, thaez, thit, 
then, thyringhae, tho- 
khae, trithyae, tko. 


III. 


sköt, so, sool, soole, 
standae, starkaest, 
stund, stenae, stolt, 
stundae, sturkae, stiae- 
nae, stiaennae, sum- 
mac, sun, syn, saer- 


likae. 


te-de- | tak, talae, tekn, therae, 


thi, thaerrae, thae, 
thaet, thaennae, thaer, 
ihaerre, thaessae, 
thes, thrae, thre, thrae- 
tiughae, thrithiae, 
thruftiughae, thaeraf- 
thaer, thokk, thwae, 
thraetiuwae (daghae), 
threfiaerae, ollik, 
thwingae, ti, tiu ghae, 
tokkhaer, tollik, Fo 
tritftiugae, trae, thrae- 
nughkae, thinaest, ths, 
thor,thorraer, thörrae, 
trappae, tunko,thaenn- 
kae, thaenkin. 


um, umhaer, umsithaer, | umak, umfarae, umgang- 


; » uraentlae, uskael- 
ae, uwins, uwar. 


he, umiaghae, undae, 
unswaerth(?), uskiae- 
lik, uqwaemelik, 
uqwaent. 


war, waar, warkunnael- | waat, wald, watn, wa- 


sae, wiliae, with, waeth, 
waeg, waert, waennae- 
ae. 


gle 


dae?, wath, wathae(?), 
wil, wilae, wisae, witae, 
virgo, venus, wintaer, 
wraetae, wael, waerae, 
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IL IL. II. 


waent, waegh, Mg 
haer, waermae, waeth. 


ymaerikae, yuaer. yfaer. 
xpe 
aerae, aehraens, aendae, | aengae. aegkae, aelskoghk, ael- 
aest. skoghae, aenughae, 
aerae, aethlae, aey. 
oghon, gptae. othmykaelsae. gfaerför. 
AA 
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